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Fleté faktesh — Dhuna ndaj Grave

Janar 2021
Kjo fleté faktesh nuk obligon gjykatén dhe nuk éshté e ploté

Dhuna ndaj Grave

Dhuna né familje

Shih fletén e fakteve né "Dhuna né familje".

Keqgtrajtimi né paraburgim

22 korrik 2003

Aplikantja u arrestua nén dyshimin e anétarésimit né njé organizaté té paligjshme té
armatosur, PPK (Partia e Punétoréve té Kurdistanit) dhe mé voné u dénua si e akuzuar
dhe dénuar me 15 vjet burgim. Ajo u ankua né vecanti se, gjaté ndalimit té saj, ajo i
ishte nénshtruar keqgtrajtimit dhe njé ekzaminimi gjinekologjik kundér vullnetit té saj.
Gjykata Evropiane e té Drejtave té Njeriut, duke konstatuar se nuk kishte asnjé prové
pér té materializuar pretendimin e aplikantes se ajo i ishte nénshtruar keqtrajtimit,
deklaroi até pjesé té ankesés sé saj e papranueshme si gartazi e pabazé. Gjykata mé
tej konstatoi pretendimin e aplikantes se ajo ishte detyruar té bénte njé ekzaminim
gjinekologjik dhe pér kété arsye vendosi se nuk kishte shkelje té Nenit 3 (ndalimi i
trajtimit ¢njerézor ose degradues) i Konventés Evropiane pér té Drejtat e Njeriut.
Sidoqgofté, Gjykata konstatoi qé aplikantja i kishte rezistuar njé ekzaminimi gjinekologjik
derisa té bindej gé té pajtohej me té dhe se, duke pasur parasysh cenueshmériné e njé
té paraburgosuri né rrethana té tilla, nga aplikantja nuk mund té pritej gé té rezistonte
pér njé kohé té pacaktuar pér njé ekzaminim té tillé. Ajo vendosi té shqyrtojé até géshtje
nga kéndvéshtrimi i Nenit 8 (e drejta pér respektimin e jetés private) té Konventés.
Duke véné né dukje se ekzaminimi gjinekologjik gqé i ishte imponuar aplikantes pa
pélgimin e saj té liré dhe té informuar nuk ishte treguar té keté gené "né pérputhje me
ligjin" ose "i nevojshém né njé shogéri demokratike", Gjykata vendosi se kishte shkelje
té Nenit 8 té Konventés. Késhtu, né vecanti, ekzaminimi duket té keté gené njé masé
diskrete e marré nga autoritetet pér té& mbrojtur ata anétaré té forcave té sigurisé qé
kishin arrestuar dhe ndaluar aplikanten kundér njé akuze té rreme pér sulm seksual.




Sidoqgofté, ajo mbrojtje nuk justifikonte pérpjekjen pér té bindur njé té paraburgosur gqé
té pranonte njé ndérhyrje té tillé imponues dhe serioze né integritetin e saj fizik,
vecanérisht duke pasur parasysh gé ajo nuk ishte ankuar se ishte sulmuar seksualisht.

Dhuna policore

avdin k. T -
25 shtator 1997
Shih mé poshté, nén “Pérdhunimi dhe abuzimi seksual”.

22 korrik 2003

Né tetor 1993, aplikanti dhe gruaja e tij u morén né paraburgim policie nén dyshimin e
ndihmés dhe mbéshtetjes sé PPK-sé (Partia e Punétoréve té Kurdistanit), njé organizaté
e paligjshme. Gruaja e aplikantit u mbajt né arrest policie pér katér dité. Ajo pretendoi
se e kishin mbajtur me sy lidhur dhe se zyrtarét e policisé e kishin goditur me shkopinj
gome, e kishin fyer verbalisht dhe e kishin kércénuar se do ta pérdhunonin.
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Ajo u ekzaminua nga njé mjek dhe u dérgua te njé gjinekolog pér njé ekzaminim té
métejshém. Zyrtarét e policisé géndruan né ambiente ndérsa ajo u kontrollua pas njé
perde. Né mars 1994, aplikanti dhe gruaja e tij u shpallén té pafajshém. Mé 19 dhjetor
1995, tre zyrtaré policie u akuzuan pér shkelje té jetés private té bashkéshortes sé
aplikantit duke e detyruar até t'i nénshtrohej njé ekzaminimi gjinekologjik. Ata u liruan
nga akuzat né maj 1996. Aplikanti pretendoi se ekzaminimi i detyruar gjinekologjik i
bashkéshortes sé tij kishte shkelur Nenin 8 (e drejta pér respektimin e jetés private) té
Konventés.

Gjykata vendosi se kishte shkelje té€ Nenit 8 (e drejta pér respektimin e jetés private)
té Konventés. Ajo konsideroi se, duke pasur parasysh cenueshmériné e saj né duart e
autoriteteve qé kishin ushtruar kontroll té& ploté mbi té gjaté ndalimit té saj,
bashkéshortja e aplikantit nuk mund té pritej té bénte rezistencé ndaj ekzaminimit
gjinekologjik. Rrjedhimisht kishte ndérhyrje né té drejtén e saj pér té respektuar jetén e
saj private. Qeveria turke nuk kishte arritur t& demonstronte ekzistencén e njé nevoje
mjekésore ose rrethana té tjera té pércaktuara me ligj. Ndérsa Gjykata pranoi
argumentin e tyre se ekzaminimi mjekésor i té paraburgosurve nga njé mjek i mjekésisé
ligjore mund té ishte njé mbrojtje e réndésishme kundér akuzave té rreme pér ngacmim
seksual ose keqgtrajtim, ajo konsideroi se ¢gdo ndérhyrje né integritetin fizik t& njé personi
duhet té pércaktohet nga ligji dhe kérkonte pélgimin e atij personi. Megenése nuk ishte
marré pélgimi i personit né fjalé, ndérhyrja nuk kishte gené né pérputhje me ligjin.

Maslova dhe Nalbandov k, Rusisé
24 janar 2008
Shih mé poshté, nén “Pérdhunimi dhe abuzimi seksual”.

Y il yil K T -
1 shkurt 2011

Né kété rast, aplikanti u ankua se, né moshén 16-vjecare, ajo u ngacmua seksualisht
ndérsa ishte né paraburgim policor. Asaj iu bé& njé ekzaminim gjinekologjik - i
pashoqgéruar dhe pa pélgimin e saj ose té kujdestarit té& saj - pér té verifikuar nése
himeni i saj ishte shqyer. Pasi u shfajésua dhe u la e liré, ajo vuante nga stresi post-
traumatik dhe depresioni. Pretendimet e saj pér sulmin né paraburgim u vértetuan
kryesisht nga ekzaminimet mjekésore té mé pastajme. Asnjé procedim disiplinor nuk u
mor kundér mjekéve té burgut né fjalé.

Gjykata vuri né dukje se ligji né até kohé nuk ofronte masat e nevojshme mbrojtése né
lidhje me ekzaminimet e grave té paraburgosura dhe se kérkoheshin garanci shtesé pér
ekzaminimet gjinekologjike, vecanérisht pér té miturit. Praktika e pérgjithshme e
ekzaminimeve automatike gjinekologjike pér té paraburgosurat femra - supozuar pér té
parandaluar akuzat e rreme té sulmeve seksuale kundér zyrtaréve té policisé - nuk ishte
né interes té grave té ndaluara dhe nuk kishte asnjé justifikim mjekésor. Aplikanti ishte
ankuar pér ngacmim seksual, jo pér pérdhunim, i cili nuk mund té hidhej poshté nga njé
ekzaminim i himenit té saj. Gjykata vuri né dukje se Kodi i ri turk i Procedurés Penale
rregullonte ekzaminimet gjinekologjike, por nuk paraqiti ndonjé dispozité specifike pér té
miturit. Ajo vendosi se kishte shkelje té Nenit 3 (ndalimi i trajtimit ¢njerézor) i
Konventés né lidhje me ekzaminimet gjinekologjike té aplikantit ndérsa éshté né
paraburgim policor dhe hetimin joadekuat né lidhje me pérgjegjésit.

24 korrik 2012

Ky rast kishte té bénte me njé grua me origjiné nigeriane e cila u ndalua nga policia
ndérsa punonte si prostituté né periferi t& Palma de Majorkés. Aplikanti u ankua né
vecanti qé zyrtarét e policisé kombétare e kishin abuzuar verbalisht dhe fizikisht gjaté
ndalimit té saj pér ta marré né pyetje. Ajo mé tej pretendoi se ishte diskriminuar pér
shkak té profesionit té saj si prostituté, ngjyrés sé IEkurés dhe gjinisé sé saj.

Gjykata konstatoi se shteti spanjoll nuk kishte kryer njé hetim adekuat dhe efektiv mbi
pretendimet e aplikantit pér keqgtrajtim né dy raste kur ajo u ndalua dhe u mor né pyetje
né rrugé, né shkelje té Nenit 3 (ndalimi i trajtimit ¢njerézor dhe degradues) i
Konventés sipas procedurave té saj.
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Mé tej, ajo konsideroi se gjykatat vendore nuk kishin marré parasysh cenueshmériné e
vecanté té aplikantit, e natyrshme né situatén e saj si njé grua afrikane gé punonte si
prostituté dhe késhtu kishin déshtuar té pérmbushnin detyrimin e tyre pér té marré té
gjitha masat e mundshme pér té konstatuar nése njé géndrim diskriminues mund té
kishte luajtur njé rol né ngjarjet ose jo, né shkelje té Nenit 14 (ndalimi i diskriminimit)
marré bashké me Nenin 3 té Konventés. Gjykata mé né fund vendosi se nuk kishte
shkelje té Nenit 3 t& Konventés né lidhje me pretendimet e aplikantit pér keqgtrajtim.

23 korrik 2013

Ky rast kishte té bénte me njé grua turke e cila u ankua né veganti se ishte sulmuar nga
policia pas pjesémarrjes sé saj né njé demonstraté pagésore pér té festuar Ditén e Gruas
né Stamboll dhe se njé brutalitet i tillé policor né Turqi ishte toleruar dhe shpesh mbetej
i padénuar.

Gjykata vendosi se kishte shkelje té Nenit 3 (ndalimi i trajtimit ¢njerézor ose
degradues) té Konventés si né aspektin e saj material dhe procedural, ashtu edhe
shkelje té Nenit 11 (liria e mbledhjes) té Konventés. Ajo konsideroi né vecganti se, si né
shumé raste té& méparshme kundér Turqisé, zyrtarét e policisé kishin déshtuar té
tregonin njé shkallé té caktuar té tolerancés dhe pérmbajtjes pérpara se té pérpigeshin
té shpérndanin njé turmé e cila nuk kishte gené e dhunshme dhe as nuk paraqiste rrezik
pér rendin publik, dhe se pérdorimi joproporcional i forcés kundér demonstruesve kishte
rezultuar né Iéndimin e aplikantit. Pér mé tepér, déshtimi i autoriteteve turke pér té
gjetur dhe ndéshkuar zyrtarét e policisé pérgjegjés ngriti dyshime serioze lidhur me
pajtueshmériné e shtetit me detyrimin e tij sipas Konventés pér té kryer hetime efektive
né lidhje me pretendimet e kegtrajtimit. Mé né fund, pérdorimi i dhunés sé tepruar nga
zyrtarét e policisé kishte pasur njé efekt dekurajues né gatishmériné e njerézve pér té
demonstruar.

Né kété rast, Gjykata pérsériti se njé numér i madh i kérkesave kundér Turgisé né lidhje
me té drejtén pér liriné e mbledhjes dhe/ose pérdorimin e tepruar té forcés nga zyrtarét
e zbatimit té ligjit gjaté demonstratave ishin né pritje. Duke marré parasysh aspektin
sistematik té problemit, ajo u kérkoi autoriteteve turke gé té miratojné masa té
pérgjithshme, né pérputhje me detyrimet e tyre sipas Nenit 46 (forca e detyrimit
dhe ekzekutimi i aktgjykimeve) té Konventés, né ményré qé té parandalohen shkelje té
tjera té ngjashme né té ardhmen.

20 tetor 2015

Arrestuar né gershor 1999 me dyshimin se éshté anétare e njé organizate politike té
paligjshme, aplikanti pretendoi se ndérsa ishte né paraburgim ajo i ishte nénshtruar njé
kegtrajtimi qé pérbénte torturé. Pér mé tepér, ajo argumentoi se autoritetet kishin
déshtuar té kryenin njé hetim efektiv mbi pretendimet e saj pér keqtrajtim.

Gjykata vendosi se kishte shkelje té Nenit 3 (ndalimi i trajtimit g¢njerézor ose
degradues) té Konventés si né aspektin e saj material ashtu edhe né até procedural.
Duke pasur parasysh veganérisht natyrén dhe shkallén e keqgtrajtimit dhe konkluzionet e
forta gé mund té nxirren nga provat gé kishin shkaktuar pér té marré informacion nga
aplikanti né lidhje me dyshimin e saj té lidhur me njé organizaté politike té paligjshme,
Gjykata konstatoi se keqtrajtimi pérfshinte vuajtje shumé serioze dhe mizore gé mund té
karakterizoheshin vetém si tortura. Gjykata gjithashtu konstatoi se hetimi dhe procedimi
penal pasues ishin joadekuat dhe si rrijedhojé né shkelje té detyrimeve procedurale té
shtetit sipas Nenit 3.

Dilek Aslan k. Turgisé
20 tetor 2015
Arrestuar né tetor 2006 ndérsa shpérndante fletépalosje né mbéshtetje té familjeve té
personave té privuar nga liria, aplikanti pretendoi se ajo i ishte nénshtruar keqtrajtimit
nga policia dhe pohoi gé autoritetet kishin déshtuar té kryenin njé hetim efektiv pér kéto
pretendime.



Press Unit
Unité de la Presse

Fleté faktesh — Dhuna ndaj Grave

Ajo gjithashtu argumentoi se ishte ndaluar me forcé nga shpérndarja e fletépalosjeve té
cilat kishin pasqyruar mendimet e saj.

Provat para Gjykatés nuk mundésuan konstatimin pértej cdo dyshimi té arsyeshém se
aplikanti i ishte nénshtruar kegtrajtimit nga policia. Prandaj ajo vendosi se nuk kishte
shkelje té Nenit 3 (ndalimi i trajtimit ¢njerézor ose degradues) té Konventés né
aspektin e saj material. Nga ana tjetér, Gjykata konstatoi se autoritetet kishin déshtuar
té kryenin njé hetim adekuat dhe efektiv mbi pretendimet e aplikantit pér keqtrajtim dhe
pér kété arsye vendosi se kishte shkelje té Nenit 3 té Konventés né aspektin e saj
procedural. Sé fundmi, Gjykata vendosi se nuk kishte shkelje té Nenit 10 (liria e
shprehjes) té Konventés.

29 janar 2019

Ky rast kishte té bénte me njé operacion té kryer nga forcat e sigurisé né Burgun
Bayrampasa (Stamboll) né dhjetor 2000, gjaté té cilit aplikanti pésoi djegie té réndé né
pjesé té ndryshme té trupit té saj, duke pérfshiré fytyrén, pér shkak té njé zjarri qé
shpértheu né pavijonin e grave.

Gjykata vendosi se kishte pasur shkelje té nenit 3 (ndalimi i trajtimit ¢njerézor ose
degradues) té Konventés. Ajo konstatoi né vecganti se vetém njé hetim ose njé proceduré
efektive mund t& mundésonte qé té pércaktohet shkaku i zjarrit. Sidoqofté, gati 18 vjet
pas fakteve, asnjé drité nuk ishte hedhur mbi até shkak dhe procedimet penale ishin
ende né pritje né Gjykatén Assize. Pér mé tepér, procedimet vendore nuk kishin treguar
gé dhuna e cila kishte guar né vuajtje fizike dhe mendore té aplikantit ishte e
pashmangshme pér shkak té sjelljes sé saj.

Kérkesa né pritje

I Marti k.S i&s ( 32897/16)
Kérkesa i éshté komunikuar geverisé spanjolle mé 3 maj 2017

Ky rast ka té béjé me hetimin e autoriteteve spanjolle mbi pretendimet e aplikantit pér
keqtrajtim nga policia.

Gjykata dha njoftimin pér kérkesén tek geveria spanjolle dhe u béri pyetje paléve sipas
Nenit 3 (ndalimi i trajtimit ¢gnjerézor ose degradues) té Konventés.

Pérdhunimi dhe abuzimi seksual

X dhe Y Kk, Holandés (nr, 8978/80)

26 mars 1985

Njé vajzé me té meta mendore (aplikanti i dyté) u pérdhunua, né shtépiné pér fémijé me
aftési té kufizuara mendore ku jetonte, té nesérmen e ditélindjes sé saj té
gjashtémbédhjeté (e cila ishte mosha e pélgimit pér marrédhénie seksuale né Holandé)
nga njé i aférm i personit gé ishte pérgjegjés aty. Ajo ishte e traumatizuar nga pérvoja,
por nuk ishte e gatshme té nénshkruajé njé ankesé zyrtare duke pasur parasysh moshén
e saj té ulét mendore. Babai i saj (aplikanti i paré) nénshkroi né vend té saj, por
procedurat nuk u morén kundér autorit t& veprés, sepse vajza duhej ta bénte ankesén
veté. Gjykata vendore pranuan se kishte zbrazétiré né ligj.

Gjykata rikujtoi se megjithése objekti i Nenit 8 (e drejta pér respektimin e jetés private
dhe familjare) té Konventés éshté né thelb mbrojtja e individit nga ndérhyrjet arbitrare
nga autoritetet publike, ajo nuk e detyron thjesht shtetin té abstenojé nga ndérhyrjet e
tilla: pérveg késaj ndérmarrje kryesisht negative, mund té keté detyrime pozitive té
genésishme né respektimin efektiv té jetés private ose familjare. Né rastin né fjalé,
Gjykata konstatoi se mbrojtja e ofruar me ligj civil né rastin e kegbérjes sé llojit té
shkaktuar aplikantit té dyté ishte e pamjaftueshme. Ky ishte njé rast kur vlerat
themelore dhe aspektet thelbésore té jetés private ishin né rrezik. Pengimi efektiv ishte i
domosdoshém né kété fushé dhe mund té arrihej vetém me dispozita té ligjit penal.
Duke véné né dukje se Kodi Penal holandez nuk e kishte siguruar até me njé mbrojtje
praktike dhe efektive, Gjykata konkludoi, duke marré parasysh natyrén e kegbérjes né
fjalé, qé aplikanti i dyté kishte gené viktimé e shkeljes sé Nenit 8 té Konventés.

4



Press Unit

Fleté faktesh — Dhuna ndaj Grave Unit¢ de la Presse

25 shtator 1997

Aplikanti, njé grua e re turke me origjiné kurde (e moshés 17-vjecare né até kohé) u
arrestua pa shpjegime dhe u dérgua, sé bashku me dy anétaré té tjeré té familjes sé saj,
né paraburgim. Asaj iu lidhén syté&, u rrah, u zhvesh lakurig, u vendos né njé gomé dhe
u lag me shtypje té forté uji para se té pérdhunohej nga njé anétar i forcave té sigurimit
dhe mé pas té rrihej pérséri pér rreth njé oré nga disa njeréz. Njé ekzaminim mjekésor i
mévonshém nga njé mjek, i cili kurré mé paré nuk ishte marré me raste pérdhunimi,
konstatoi himenin e saj té shqyer dhe té hapur si dhe mavijosje né kofshé. Aplikanti mé
tej pretendoi se familja ishte frikésuar dhe ngacmuar nga autoritetet pér t'i detyruar ata
gé té térhignin ankesén e tyre para Gjykatés Evropiane té té Drejtave té Njeriut.

Gjykata theksoi se pérdhunimi i njé té paraburgosuri nga njé zyrtar i shtetit duhet té
konsiderohet té jeté njé formé vecanérisht e réndé dhe e urryer e keqtrajtimit duke
pasur parasysh lehtésiné me té cilén kryesi i veprés mund té shfrytézojé cenueshmériné
dhe rezistencén e dobésuar té viktimés sé tij. Pér mé tepér, pérdhunimi I plagé té thella
psikologjike tek viktima té cilat nuk i pérgjigjen kalimit té kohés aq shpejt sa format e
tjera té dhunés fizike dhe mendore. Kjo pérvojé duhet ta keté Iéné aplikantin té ndihet
e zhvlerésuar dhe e shkelur si fizikisht ashtu edhe emocionalisht. Gjykata konstatoi se
akumulimi i akteve té dhunés fizike dhe mendore té shkaktuara aplikantit dhe akti
vecanérisht mizor i pérdhunimit té cilit ajo iu nénshtrua pérbénin torturé, né shkelje té
Nenin 3 (ndalimi i torturés dhe trajtimi gnjerézor ose degradues) té Konventés. Pé&r mé
tepér, njé pretendim pér pérdhunim nga njé zyrtar né paraburgim kérkonte gé viktima té
ekzaminohej me gjithé ndjeshmériné e duhur nga mjeké té pavarur me ekspertizén
pérkatése. Kjo nuk ndodhi, duke e béré hetimin té mangét dhe duke i mohuar aplikantit
mundésiné e kompensimit, né kundérshtim me Nenin 13 (e drejta pér mjete juridike
efektive) té Konventés.

M.C. k. Bull iS& ( 30272/98)
4 dhjetor 2003

Aplikantja, e moshés 14-vjecare (qé ishte mosha e pélgimit pér marrédhénie seksuale né
Bullgari), u pérdhunua nga dy burra; ajo gau gjaté dhe pasi u pérdhunua dhe mé voné u
dérgua né spital nga néna e saj, ku u zbulua se himeni i saj ishte shqyer. Pér shkak se
nuk mund té vértetohej se ajo kishte rezistuar ose thirrur pér ndihmé&, autorét nuk u
ndogén penalisht.

Gjykata konstatoi shkelje té Nenit 3 (ndalimi i trajtimit degradues) dhe Nenit 8 (e
drejta pér respektimin e jetés private) té Konventés, duke vérejtur né veganti trendin
universal drejt njohjes sé& mungesés sé pélgimit si element thelbésor né pércaktimin e
pérdhunimit dhe abuzimit seksual. Viktimat e abuzimit seksual, vegcanérisht vajzat e reja,
shpesh nuk kané arritur té rezistojné pér arsye psikologjike (ose duke u nénshtruar
pasivisht ose duke u shképutur nga pérdhunimi) ose nga frika e njé dhune té
métejshme. Duke theksuar se shtetet kishin detyrim pér té ndjekur penalisht cdo akt
seksual jo-konsensual, edhe kur viktima nuk kishte rezistuar fizikisht, Gjykata konstatoi
se hetimi né rast dhe ligji i Bullgarisé kishin mangési.

Masl ihe Nall lov k. Rusisé
24 janar 2008

Aplikanti, gé ishte thirrur pér t'u marré né pyetje né stacionin e saj lokal té policisé, u
detyrua nga zyrtarét e policisé té rréfente pérfshirjen né njé vrasje. Njé zyrtar policor i
vuri pranga gishtit t& madh, e rrahu, e pérdhunoi dhe mé pas e detyroi até té bénte seks
oral. Mé pas ai dhe njé zyrtar tjetér e goditén até né ményré té pérséritur né stomak, i
vendosén njé maské gazi né fytyré, duke bllokuar ajrin pér ta ngulfatur dhe aktivizuan
energjiné elektrike pérmes telave té lidhur né vathét e saj. Kur u lejua té shkonte né
tualet, ajo u pérpoq té presé venat né kyget e saj. Tre zyrtaré té prokurorisé, pasi e
morén né pyetje né stacionin e policis&, piné alkool dhe vazhduan ta pérdhunonin.
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Aplikanti paragiti njé ankesé duke pretenduar se ajo ishte pérdhunuar dhe torturuar.
Njé prezervativ i pérdorur i gjetur né stacion u provua se kishte njé probabilitet 99.99%
té gjurméve té gelizave té saj vagjinale. Pecetat njépérdoriméshme u gjetén me gjurmé
té spermés dhe sende té ndryshme té veshjeve me gjurmé té spermés dhe indeve
vaginale té té njéjtit grup antigjeni si aplikantit. Sidoqofté, njé gjykaté vendosi gé
provat e mbledhura ishin té papranueshme, pasi njé proceduré e veganté pér fillimin e
procedurave kundér zyrtaréve té prokurorisé nuk ishte ndjekur. Rasti u ndérpre
pérfundimisht pér mungesé té provave té njé krimi.

Gjykata vuri né dukje se kishte déshmi impresive dhe té& paqarté né mbéshtetje té
versionit té aplikantit pér ngjarjet. Mé tej, ajo pérsériti se pérdhunimi i njé té
paraburgosuri nga njé zyrtar i shtetit duhej té konsiderohej njé formé vecanérisht e
réndé dhe e urryer e kegtrajtimit duke pasur parasysh lehtésiné me té cilén kryesi i
veprés mund té shfrytézonte cenueshmériné dhe rezistencén e dobésuar té viktimés sé
tij. Dhuna fizike, vecanérisht aktet mizore té pérdhunimit té pérséritur, té cilave aplikanti
i ishte nénshtruar pérbénte shkelje té€ Nenit 3 (ndalimi i torturés dhe trajtimit gnjerézor
ose degradues) té Konventés. Mé tej kishte shkelje té Nenit 3 té Konventés sipas
procedurés sé saj, lidhur me hetimin joefektiv.

24 janar 2012

Ky rast kishte té bénte me ankesén e aplikantit gé, pérdhunuar né moshén trembédhjeté
vjecare, autoriteteve bullgare u deshén mé shumé se pesémbédhjeté vjet pér té
pérfunduar hetimin pasues dhe ajo nuk kishte mjete juridike kundér ngurrimit té tyre pér
té ndjekur penalisht agresorét e saj.

Gjykata, duke konstatuar se hetimi mbi ankesén e aplikantit pér pérdhunim ishte
joefektiv, edhe pse faktet e rastit dhe identiteti i shkelésve ishin vértetuar, vendosi gé
kishte shkelje té Nenit 3 (ndalimi i trajtimit ¢njerézor dhe degradues) i Konventés
sipas procedurés sé saj.

LG. k. R blikés sé Moldavisé ( 53519/07)
15 maj 2012

Aplikanti pretendoi gé, né moshén katérmbédhjeté vjecare, ajo ishte pérdhunuar nga njé
i njohur (njé burré njézet e tre vjecare gqé jetonte né té njéjtén lagje me gjyshen e
aplikantit, té cilén ajo e vizitonte shpesh). Ajo u ankua né veganti se autoritetet nuk
kishin hetuar pretendimet e saj né ményré efektive.

Gjykata vendosi gé hetimi i rastit té aplikantit kishte déshtuar né kérkesat e genésishme
pér detyrimet pozitive té shtetit pér té hetuar dhe ndéshkuar né ményré efektive té
gjitha format e pérdhunimit dhe abuzimit seksual, né shkelje té Nenit 3 (ndalimi i
trajtimit gnjerézor ose degradues) té Konventés.

M. dhe t& tierét k. Italisé dhe Bull isé ( 10020/03)
31 korrik 2012

Aplikantét, me origjiné rome dhe kombési bullgare, u ankuan se, pasi kishin mbérritur né
Itali pér té gjetur puné, vajza e tyre u arrestua nga persona privaté me armé, u detyrua
té punonte dhe té vidhte, dhe abuzohej seksualisht né duart e njé familje rome né njé
fshat. Ata gjithashtu pretenduan se autoritetet italiane kishin déshtuar té hetonin
ngjarjet né ményré adekuate.

Gjykata i shpalli si gartazi té pabaza ankesat sipas Nenit 4 (ndalimi i skilavérisé dhe
punés sé detyruar) té papranueshme té aplikantit. Ajo konstatoi se nuk kishte asnjé
prové gé mbéshteste ankesén e trafikimit té genieve njerézore. Sidoqofté, ajo konstatoi
se autoritetet italiane nuk kishin hetuar né ményré efektive ankesat e aplikantéve se
vajza e tyre, e mitur né até kohé, ishte rrahur dhe pérdhunuar vazhdimisht né vilén ku
ajo u mbajt. Gjykata prandaj vendosi se kishte shkelje té€ Nenit 3 (ndalimi i trajtimit
¢njerézor ose degradues) té Konventés sipas procedurés sé saj. Gjykata mé né fund
vendosi se nuk kishte shkelje té Nenit 3 né lidhje me hapat e ndérmarré nga
autoritetet italiane pér lirimin e aplikantit té paré.
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Aplikantét ishin njé vajzé dhe néna e saj. Né& vitin 2008, né moshén katérmbédhjeté
vjecare, aplikanti i paré mbeti shtatzéné pasi u pérdhunua. Aplikantét u ankuan né
vecanti pér mungesén e njé kornize gjithépérfshirése ligjore qé garanton gasjen né kohé
dhe té papenguar té aplikantit té paré né abort nén kushtet e pércaktuara nga ligjet né
fuqi, dhe pér zbulimin e informacionit né lidhje me rastin pér publikun. Ata mé tej u
ankuan se heqgja e aplikantit té paré nga kujdestaria e nénés sé saj dhe vendosja né njé
strehimore pér té mitur dhe mé voné né njé spital kishte gené e paligishme dhe
pretenduan se rrethanat e rastit pérbénte trajtim gnjerézor ose degradues.

Gjykata vendosi se ka pasur shkelje té€ Nenit 8 (e drejta pér respektimin e jetés private
dhe familjare) té Konventés, né lidhje me pércaktimin e gasjes né abort té ligjshém, né
lidhje me té dy aplikantét, dhe né lidhje me zbulimin e té& dhénave personale té
aplikantéve. Mé tej u konstatua se kishte shkelje té Nenit 5 § 1 (e drejta pér liri dhe
siguri) e Konventés, duke konstatuar né vecanti se qgéllimi thelbésor i vendosjes sé
aplikantit té paré né strehimore pér té mitur kishte gené ndarja e saj nga prindérit e saj
dhe parandalimi i abortit. Sé fundmi, aplikanti i paré ishte trajtuar nga autoritetet né njé
ményré té mjerueshme dhe vuajtjet e saj kishin arritur pragun minimal té ashpérsisé
sipas Nenit 3 (ndalimi i trajtimit ¢cnjerézor) té Konventés, né shkelje té asaj dispozite.

0'Keeffe k. Irlandé
28 janar 2014 (Dhoma e Madhe)

Ky rast kishte té bénte me ¢éshtjen e pérgjegjésisé sé shtetit pér abuzimin seksual té
njé nxénéseje, nénté vjeg, nga njé mésimdhénés laik né njé shkollé kombétare irlandeze
né vitin 1973.Aplikanti u ankua né veganti se shteti irlandez nuk kishte arritur té
strukturonte sistemin arsimor né ményré qé ta mbronte até nga abuzimi, si dhe ta
hetonte ose té jepte njé pérgjigje té pérshtatshme gjygésore ndaj keqgtrajtimit té saj. Ajo
gjithashtu pohoi se nuk kishte gené né gjendje té merrte njohjen dhe kompensimin pér
déshtimin e shtetit pér ta mbrojtur até.

Gjykata vendosi se kishte shkelje té Nenit 3 (ndalimi i trajtimit g¢njerézor dhe
degradues) dhe té Nenit 13 (e drejta pér mjete juridike efektive) té Konventés né lidhje
me déshtimin e shtetit irlandez pér té mbrojtur aplikantin nga abuzimi seksual dhe
paaftésia e saj pér té marré njohjen né nivelin kombétar té kétij déshtimi. Mé tej u
konstatua se nuk kishte shkelje té Nenit 3 té Konventés né lidhje me hetimin e
ankesave té abuzimit seksual né shkollén e aplikantit.

W. k. SlI isé ( 24125/06)
23 janar 2014

Ky rast kishte té bénte me procedime penale kundér njé grupi burrash gé kishin
pérdhunuar aplikantin né prill 1990, kur ajo ishte 18 vjeg. Aplikanti u ankua né vecanti
se vonesat e gjata né procedimet penale kishin shkelur detyrimin e shtetit pér té ndjekur
penalisht né ményré efektive veprat penale té kryera kundér saj. Ndérsa asaj iu dha
kompensim né nivel kombétar pér shqgetésimin gé pésoi si rezultat i procedurave té
gjata, ajo konsideroi se shuma prej 5,000 eurosh gé i éshté paguar asaj nuk mund té
konsiderohej si démshpérblim i mjaftueshém.

Gjykata vendosi gé kishte shkelje té€ Nenit 3 (ndalimi i trajtimit ¢njerézor ose
degradues) té Konventés, duke konstatuar se procedurat penale né lidhje me
pérdhunimin e aplikantit nuk i respektuan kérkesat procedurale té vendosura né Nenin 3.

M.A. k. SlI isé ( 3400/07) dhe N.D. k. SlI isé ( 16605/09)
15 janar 2015

Aplikanti u ankuan se Sllovenia kishte déshtuar té siguronte njé sistem efektiv té
ndjekjes penale dhe gjykimit kundér burrave té cilét akuzoheshin pér pérdhunim,
procedurat penale pérkatése duke zgjatur rreth 26 vjet né rastin e paré dhe mbi nénté
vjet né rastin e dyté.
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Né té dy rastet, Gjykata vendosi gé kishte shkelje procedurale (ndalimi i trajtimit
¢njerézor ose degradues) té Konventés, duke konstatuar se procedurat penale né lidhje
me pérdhunimin e aplikantéve nuk i respektuan kérkesat procedurale té vendosura né
Nenin 3.

3 mars 2015

Aplikanti u ankua né vecganti pér joefektivitetin e procedimeve penale pér burgosjen
false, sulmin, pérdhunimin dhe trafikimin e genieve njerézore té kryera kundér saj. Ajo u
ankua né vecanti pér mungesén e njé hetimi pér pérfshirjen e mundshme té dy
zyrtaréve té policisé dhe déshtimin pér té ndjekur penalisht dy prej sulmuesve té saj,
dhe pér kohén e tepért té€ marré pér té hetuar dhe gjykuar rastin. Ajo gjithashtu pohoi se
zgjatja e tepruar e procedurave penale, pér sa i pérket kérkesés sé saj pér démet, kishte
shkelur kérkesat e sé drejtés pér njé seancé té drejté dégjimore brenda njé kohe té
arsyeshme. Sé fundmi, ajo deklaroi se rasti i saj ishte ilustrim i njé numri té caktuar té
problemeve té pérséritura né lidhje me joefektivitetin e procedurave penale né Bullgari.
Gjykata vendosi se kishte shkelje té Nenit 3 (ndalimi i trajtimit ¢njerézor ose
degradues) té Konventés pér shkak té mangésive né hetimin e kryer né burgosjen e
paligishme dhe pérdhunimin e aplikantit, duke pasur parasysh vecganérisht vonesat e
tepérta né procedurat penale dhe mungesén e hetimit té disa aspekte té veprave penale.
Gjykata konstatoi se ishte shkak i njé shqgetésimi té vecanté gé autoritetet nuk e kishin
konsideruar té nevojshme pér té shqyrtuar pretendimet e aplikantit pér pérfshirjen e
mundshme né kété rast té njé rrjeti té organizuar kriminal té trafikimit té grave.

Gjykata gjithashtu vuri né dukje né kété rast se tashmé&, né mbi 45 aktgjykime kundér
Bullgarisé, kishte konstatuar se autoritetet kishin déshtuar té pérmbushnin detyrimin e
tyre pér té kryer njé hetim efektiv. Duke konstatuar se kéto mangési té& pérséritura
zbuluan ekzistencén e njé problemi sistematik, ajo konsideroi, sipas Nenit 46 (forca e
detyrimit dhe ekzekutimi i aktgjykimeve) té Konventés, se i takonte Bullgarisé, né
bashképunim me Komitetin e Ministrave té Késhillit té Evropés, té vendoste se cilat masa
té pérgjithshme kérkoheshin né terma praktiké pér té parandaluar shkelje té tjera té
ngjashme té Konventés né té ardhmen.

28 prill 2015

Aplikanti pretendoi se ajo ishte pérdhunuar nga njé burré me té cilin ajo ishte lidhur pér
mé shumé se njé vit. Ajo pohoi né vecanti se autoritetet moldave nuk kishin arritur té
hetonin pretendimet e saj pér pérdhunim né ményré té efektshme dhe se nuk kishte ligj
penal efektiv ose mjete juridike civile né dispozicion pér pretendimet e saj pér
pérdhunim ose pér pamjaftueshmériné pasuese té hetimit.

Gjykata vendosi se kishte shkelje té Nenit 3 (ndalimi i trajtimit ¢njerézor ose
degradues) té Konventés sipas procedurés sé saj, duke konstatuar se hetimi i rastit té
aplikantit kishte déshtuar né kérkesat e genésishme pér detyrimet pozitive té shtetit pér
té hetuar dhe ndéshkuar né ményré efektive té gjitha format e pérdhunimit dhe abuzimit
seksual. Ajo gjithashtu vendosi se kishte shkelje té Nenit 13 (e drejta pér mjete
juridike efektive) té Konventés marré bashké me Nenin 3 pér sa i pérket ankesés sé
aplikantit pér mungesén e mjeteve juridike civile.

Y. k. sl isé ( 11107/10)
28 maj 2015

Ky rast kishte té bénte me ankesén e njé gruaje té re né lidhje me procedimet penale té
ngritura kundér njé miku té familjes, té cilin ajo e akuzonte pér sulm seksual té saj né
ményré té pérséritur ndérsa ishte e mitur, duke pretenduar se procedimet ishin tepér té
gjata dhe traumatike pér té. Aplikanti pohoi né veganti se hetimi mbi pretendimet e saj
pér sulm seksual ndaj saj dhe procedurat gjygésore gqé pasuan ishin vonuar né ményré
té paarsyeshme - gé zgjati shtaté vjet midis depozitimit té ankesés sé saj dhe shpalljes
sé aktgjykimit té shkallés sé paré.
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Ajo mé tej u ankua pér shkelje té integritetit té saj personal gjaté procedimit penal dhe

né vecganti se ishte traumatizuar duke u marré né pyetje nga veté i pandehuri gjaté dy
prej seancave dégjimore né rastin e saj.
Gjykata vendosi se kishte shkelje té detyrimeve procedurale té shtetit sipas Neni 3
(ndalimi i trajtimit ¢njerézor ose degradues) té Konventés, duke konstatuar né vecanti
se, ndérsa ishte e pamundur té spekulohej nése fakti gé u deshén mé shumé se shtaté
vjet ndérmjet paragitjes sé ankesés sé aplikantit dhe dhénies sé aktgjykimit té shkallés
sé paré kishte paragjykuar rezultatin e procedurave, njé vonesé e tillé nuk mund té
pérputhej me kérkesat pér shpejtési. Gjykata gjithashtu vendosi gé kishte shkelje té
Nenit 8 (e drejta pér respektimin e jetés private dhe familjare) té Konventés, duke
konstatuar se autoritetet sllovene nuk kishin arritur t& mbronin integritetin personal té
aplikantit gjaté hetimit penal dhe gjykimit. Né vecanti, ata duhet té kishin parandaluar
sulmuesin e pretenduar té pérdorte gjuhé fyese dhe poshtéruese gjaté marrjes né pyetje
té saj né seancé gjaté gjykimit. Autoritetet pa dyshim kishin marré njé numér masash
pér té parandaluar gé aplikanti té traumatizohej mé tej. Sidoqofté, duke pasur parasysh
ndjeshmériné e ¢éshtjes dhe moshén e saj té re né kohén kur sulmet e pretenduara
seksuale kishin ndodhur, do té ishte kérkuar njé gasje veganérisht e ndjeshme. Pér sa i
pérket natyrés sé marrjes né pyetje nga veté i pandehuri, Gjykata vuri né dukje se,
ndérsa mbrojtjes i duhej lejuar njé liri e caktuar pér té sfiduar besueshmériné e
aplikantit, marrja né pyetje nuk duhet té pérdoret si mjet frikésimi ose poshtérimi i
déshmitaréve.

2 maj 2017

Aplikanti u ankua né veganti se nuk ishte kryer njé hetim i ploté dhe gjithépérfshirés dhe
se ajo nuk kishte mjet juridik efektiv me té cilin mund té ngrinte ankesa pér pérdhunim
dhe sulm té pahijshém nga njé koleg i punés.

Gjykata vendosi se kishte shkelje té Nenit 3 (ndalimi i trajtimit ¢njerézor ose
degradues) té Konventés sipas procedurés sé saj. Ajo konstatoi né vecanti se
pretendimet e aplikantit ishin té diskutueshme dhe pér kété arsye mund té
konsideroheshin si ankesa té trajtimit gé shkelin Nenin 3 té Konventés. Prandaj, né
funksion té detyrimit té shtetit pér té kryer njé hetim efektiv, autoritetet duhet, sapo ajo
té kishte paragitur ankesén e saj, té kishin pérdorur shpejté té gjitha mundésité né
dispozicion pér té vértetuar faktet dhe, sipas rastit, rrethanat gé lidhen me aktet e
pretenduara pér pérdhunim dhe sulm té pahijshém. Prandaj, né rrethana té tilla, hetimi
nuk mund té thuhet se ka gené serioz dhe i ploté.

E.B. k. R isé ( 19089/10)
19 mars 2019 (Aktgjykimi i Komitetit)

Aplikanti u ankua se autoritetet rumune nuk kishin arritur té hetonin si¢c duhet
pretendimet e saj pér pérdhunim dhe kishin shkelur detyrén e tyre pér té siguruar
mbrojtje efektive ligjore kundér abuzimit seksual. Ajo deklaroi se autoritetet gjithashtu
kishin déshtuar ta mbronin até si njé viktimé e krimit pasi ajo nuk kishte pasur ndihmé
juridike ose késhillim dhe ishte ekspozuar ndaj traumés gé kishte shkelur integritetin e
saj personal gjaté procedurave penale.

Gjykata vendosi gé kishte shkelje té Nenit 3 (ndalimi i trajtimit ¢gnjerézor ose
degradues) dhe Nenit 8 (e drejta pér respektimin e jetés private) té Konventés né
rastin e aplikantit. Ajo zbuloi né vecganti se autoritetet rumune kishin déshtuar té kryenin
njé hetim té duhur dhe kishin theksuar tepér faktin gqé aplikanti nuk i kishte rezistuar
sulmuesit té saj té pretenduar. Pér mé tepér, pér shkak té paaftésisé sé& lehté
intelektuale, rasti i saj kishte kérkuar njé hetim té ndjeshém té kontekstit, por nuk
kishte asnjé té tillé. Gjykata gjithashtu konsideroi se gasja e autoriteteve kishte minuar
té drejtat e aplikantit si viktimé e dhunés, kishte privuar ligjin vendor nga géllimi i saj
pér té ndéshkuar efektivisht dhe ndjekur penalisht veprat seksuale dhe kishte ngritur
dyshime né lidhje me sistemin e vendosur nga shteti rumun sipas detyrimeve té saj
ndérkombétare.
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14 maj 20201

Ky rast kishte té bénte me njé ekuilibrim té sé drejtés sé aplikantit pér njé seancé
dégjimore publike né procedurat kundér tij pér akuzat e pérdhunimit dhe té drejtén e
viktimés pér mbrojtjen e jetés sé saj private. Aplikanti u ankua se gjykatat vendore
kishin justifikuar pérjashtimin e publikut nga dégjimi i rastit té tij thjesht nga nevoja pér
té mbrojtur jetén private té viktimés, pa e ekuilibruar kété me té drejtén e tij pér njé
seancé dégjimore publike. As gjykatat vendore nuk kané shpjeguar kurré se pse ishte e
nevojshme té pérjashtohej publiku nga e gjithé procedura, né vend se vetém nga seanca
té caktuara dégjimore.

Gjykata vendosi se nuk kishte shkelje té Nenit 6 § 1 (e drejta pér gjykim té drejté) té
Konventés né lidhje me aplikantin, duke konstatuar gé arsyetimi i gjykatés vendore pér
pérjashtimin e publikut nga procedurat, pérkatésisht mbrojtjen e jetés private té
viktimés, kishte gené i arsyeshém. Ajo theksoi né vecanti se shteti ishte i detyruar ta
mbronte até nga viktimizimi dytésor, duke pasur parasysh natyrén shumé té ndjeshme
té marrjes né pyetje té saj né gjykaté, e cila zbulonte domosdoshmérisht informacion né
lidhje me aspektet mé intime té jetés sé saj. Pér mé tepér, njé informacion i tillé mund
té ishte zbuluar né ¢do fazé té gjykimit penal té aplikantit, dhe pér kété arsye mbyllja e
vetém njé pjese té procedurave nuk do té ishte e mjaftueshme pér ta mbrojtur até nga

Kérkesa né pritje

3L, k., Ttalisé ( 5671/16)
Kérkesa i éshté komunikuar geverisé italiane mé 29 janar 2018

Ky rast ka té bé&jé me ankesén e aplikantit né lidhje me procedurat penale té ngritura
kundér gjashté burrave, té cilét ajo i akuzoi pér sulm seksual ndaj saj.

Gjykata dha njoftimin pér kérkesén tek geveria italiane dhe u béri pyetje paléve sipas
Neneve 8 (e drejta respektimin e jetés private), dhe 14 (ndalimi i diskriminimit) té
Konventés.

sikletet e métejshme dhe stigmatizimi.

Rreziku nga keqgtrajtimi né rast débimi

Gjymtimi i organeve seksuale femérore
ollins dhe Akaziebie k. Suedisé

8 mars 2007 (vendim mbi pranueshmériné)

Aplikantét, shtetas nigeriané, jané néné dhe bijé. Ato pretenduan se do t'i
nénshtroheshin gjymtimit té organeve seksuale femérore nése ktheheshin né Nigeri, né
kundérshtim me Nenin 3 (ndalimi i trajtimit ¢njerézor ose degradues) té Konventés.
Bordi Suedez i Migracionit refuzoi kérkesat e tyre pér azil, statusin e refugjatit ose njé
leje géndrimi, duke deklaruar, ndér té tjera, se gjymtimi i organeve seksuale femérore
ishte i ndaluar me ligj né Nigeri dhe se ky ndalim ishte véné né dukje né té paktén
gjashté shtetet nigeriane. Késhtu, nése aplikantét ktheheshin né njé nga ato shtete nuk
do té kishte gjasa qé ato té detyroheshin t'i nénshtroheshin gjymtimit té organeve
seksuale femérore. Aplikantét apeluan pa sukses, duke pohuar se praktika e gjymtimit
té organeve seksuale femérore vazhdoi pavarésisht nga ligji kundér tij dhe kurré nuk
ishte ndjekur penalisht ose ndéshkuar.

Gjykata e shpalli kérkesén té papranueshme si qartazi té pabazé, duke konstatuar se
aplikantét nuk kishin arritur t& materializonin se do té pérballeshin me njé rrezik real dhe
konkret pér t'iu nénshtruar gjymtimit té organeve seksuale femérore pas kthimit né
Nigeri. Nuk ishte né diskutim gé nénshtrimi i njé gruaje pér gjymtim té organeve
seksuale femérore pérbénte keqtrajtim né kundérshtim me Nenin 3 (ndalimi i trajtimit
¢njerézor ose degradues) té Konventés. As nuk ishte né diskutim gé graté né Nigeri
tradicionalisht i ishin nénshtruar gjymtimit té€ organeve seksuale femérore dhe né njé
faré mase vazhdonte akoma.

1, Ky aktgjykim do té marré formé té preré né rrethanat e pércaktuara né Nenin 44 § 2 (aktgjykimet pérfundimtare) té
Konventés Evropiane pér té Drejtat e Njeriut.
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Sidoqofté, disa shtete né Nigeri kishin ndaluar gjymtimin e organeve seksuale femérore
me ligj, duke pérfshiré edhe shtetin nga kishin ardhur aplikantét. Pér mé tepér, ndérsa
ishte shtatzéné, aplikanti i paré nuk kishte zgjedhur té shkonte né njé shtet tjetér
brenda Nigerisé ose né njé vend fqinj, né té cilin ajo ende mund té kishte marré ndihmé
dhe mbéshtetje nga familja e saj. Né vend té késaj ajo kishte arritur té siguronte mjetet
e nevojshme praktike dhe financiare pér té udhétuar né Suedi, duke treguar késhtu njé
sasi té konsiderueshme té forcés dhe pavarésisé. Shikuar né kété aspekt, ishte e
véshtiré té shihej se pse ajo nuk mund ta mbronte vajzén e saj nga nénshtrimi i
gjymtimit té organeve seksuale femérore, nése jo né shtetin e saj té lindjes, té paktén
né njé nga shtetet e tjera né Nigeri ku gjymtimi i organeve seksuale femérore ishte i
ndaluar me ligj dhe/ose mé pak i pérhapur.

I bekhai k. Irlanda
17 maj 2011 (vendim mbi pranueshmériné)

Aplikanti dhe dy vajzat e saj pohuan se vajzat rrezikojné t'i nénshtrohen gjymtimit té
organeve seksuale femérore nése familja kthehej né Nigeri, né kundérshtim me Nenin 3
(ndalimi i trajtimit gnjerézor ose degradues) té Konventés. Ato pretenduan se vajza e
madhe e nénés vdig né moshén njé vjecare nga gjakderdhja e madhe pasi gjymtimi i
organeve seksuale femérore u krye nga njé "plak/é&". Familja u largua nga Nigeria pér né
Irlandé pérballé presionit nga familja e babait pér té kryer gjymtimin e organeve
seksuale femérore né dy vajzat mé té reja. Kérkesa e tyre pér azil ishte e
pasuksesshme.

Gjykata e shpalli kérkesén té papranueshme si qartazi té€ pabazuar. Ajo konstatoi né
vecanti se kishte arsye té forta pér té dyshuar né pretendimet e béra né lidhje me
lindjen dhe vdekjen e vajzés sé& madhe. Familja ishte gjithashtu né njé pozité té
privilegjuar financiare dhe shogérore né Nigeri. Aplikanti i paré ishte njé profesionist i
arsimuar dhe bashkéshorti dhe prindérit e saj ishin kundér gjymtimit té€ organeve
seksuale femérore.Asnjé pérpjekje nuk u bé nga ajo ose bashkéshorti i saj pér té
raportuar ndonjé céshtje né lidhje me vajzat e tyre dhe gjymtimin e organeve seksuale
femérore né polici, pér té kérkuar ndihmé ose pér t'u zhvendosur né veri té Nigerisé, ku
shkalla e gjymtimit té organeve seksuale femérore ishte dukshém mé e ulét ose e rrallé.
Prandaj Gjykata konsideroi se ajo dhe bashkéshorti i saj mund té mbronin vajzat nga
gjymtimi i organeve seksuale femérore nése ktheheshin né Nigeri.

20 shtator 2011 (vendim mbi pranueshmériné)

Aplikanti, i lindur né vitin 1973, u largua nga Nigeria né vitin 2003 pér té& shmangur
gjymtimin e organeve seksuale femérore. Motra e saj tashmé kishte vdekur nga pasojat
dhe ajo pretendoi se ekzistonte rreziku qé fshatarét ta vrisnin nése ajo refuzonte dhe se
néna e saj i kishte théné asaj gqé ajo duhet té bashképunonte. Kérkesa e saj pér azil
ishte e pasuksesshme.

Gjykata e shpalli rastin té papranueshém si gartazi té pabazuar. Nuk ishte né diskutim
gé nénshtrimi i cdo personi, fémije ose té rrituri, pér gjymtim té organeve seksuale
femérore do té pérbénte keqtrajtim né kundérshtim me Nenin 3 (ndalimi i trajtimit
¢njerézor ose degradues) té Konventés. Gjykata vuri né dukje, megjithaté, se ndérsa
autoritetet vendore kishin konstatuar se frika e aplikantit pér t'u detyruar t'i nénshtrohej
gjymtimit té organeve seksuale femérore né Nigeri ishte e bazuar, ata konsideruan se
ajo refuzoi njé alternativé pér fluturim té brendshém brenda vendit. Prandaj, Gjykata
duhej té vlerésonte situatén personale té aplikantit né Nigeri. Né kété aspekt, ajo
konstatoi se, duke pasur parasysh arsimin dhe pérvojén e saj té punés si rrobagepése,
kishte arsye pér té besuar gé aplikanti do té ishte né gjendje té ndértonte jetén e saj né
Nigeri pa u dashur té mbéshtetej né mbéshtetjen e familjes sé saj.

19 janar 2016

Aplikanti u ankua se ajo rrezikonte t'i nénshtrohej njé procedure té métejshme heqjeje
né rast té largimit té saj né Guineja, vendi i saj i origjinés, dhe se asnjé mjet juridik
efektiv nuk kishte gené né dispozicion té saj né lidhje me ankesén e saj.

Gjykata vendosi gé nuk kishte shkelje té& Nenit 3 (ndalimi i trajtimit ¢njerézor ose
degradues) té Konventés né rast té largimit té aplikantit né vendin e saj té origjinés,
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duke konstatuar se ajo nuk kishte arritur t& materializonin njé rrezik real pér t'iu
nénshtruar njé procedure té métejshme té hegjes né rast té largimit té saj né Guineja.

Gjykata gjithashtu vendosi se nuk kishte shkelje té€ Nenit 13 (e drejta pér mjete
juridike efektive) té Konventés bashké me Nenin 3.

B k. Belgiiké
14 gershor 2016 (vendimi pér largim)

Aplikanti né kété rast pretendoi se ajo rrezikonte gjymtimin e organeve seksuale
femérore nése kthehej né Sierra Leone, vendin e saj té origjinés.

Duke theksuar né vecanti se né janar 2016, aplikanti kishte marré njé leje géndrimi né
kontekstin e kérkesés sé saj pér bashkim familjar me bashkéshortin e saj dhe se pér
kété arsye nuk kishte rrezik pér kohén dhe pér njé periudhé té konsiderueshme kohore
gé ajo té dérgohej né Sierra Leone, Gjykata, né pérputhje me Nenin 37 (hegja e
kérkesave) té Konventés, konsideroi se nuk ishte mé e justifikuar té vazhdohej shqyrtimi
i kérkesés dhe vendosi ta heqé lIéndén nga lista.

Krimet dhe keqgtrajtimet e nderit nga familja

AA dhe té tjerét k. Suedisé ( 14499/09)
28 gershor 2012

Ky rast kishte té bénte me shtetasit jemenas (njé néné dhe pesé fémijét e saj) qé
jetojné né Suedi né pritje té zbatimit té njé urdhri débimi. Ata pretenduan se, nése
deportoheshin né Jemen, ata do té pérballen me njé rrezik real pér té gené viktima té
krimit té nderit pasi ata nuk i ishin bindur burrit/babait té tyre dhe ishin larguar nga
vendi i tyre pa lejen e tij. Gjykatat suedeze konsideruan se problemet e familjes sé
aplikantit kishin té bénin kryesisht me sferén personale dhe kishin té bénin me ¢éshtje
financiare, dhe jo me ¢éshtje nderi.

Gjykata konstatoi se arsyet materiale pér té besuar se aplikantét do té ekspozoheshin
ndaj njé rreziku real pér t'u vraré ose pér t'iu nénshtruar njé trajtimi ¢njerézor ose
degradues nése do té déboheshin né Jemen nuk ishin treguar né rastin né fjalé dhe pér
kété arsye vendosi gqé zbatimi i urdhrit té débimit kundér aplikantéve nuk do té
shkaktonte shkelje té Neneve 2 (e drejta pér jeté) ose 3 (ndalimi i trajtimit ¢cnjerézor
dhe degradues) té Konventés.

R.D. k. F &s ( 34648/14)
16 gershor 2016

Ky rast kishte té bénte me procedurén pér débimin e aplikantit né Guineja, vendi i saj i
origjinés. E martuar me njé té krishteré, ajo kishte duruar té gjitha llojet e hakmarrjeve
té dhunshme nga ana e babait dhe véllezérve té saj myslimané. Aplikanti pretendoi né
vecanti se zbatimi i débimit té saj né Guineja do ta ekspozonte até ndaj njé rreziku
trajtimi né kundérshtim me Nenin 3 (ndalimi i trajtimit ¢njerézor ose degradues) té
Konventés.

Gjykata vendosi qgé débimi i aplikantit né Guine do té pérbénte shkelje té Nenit 3
(ndalimi i trajtimit gnjerézor ose degradues) té Konventés.

Rreziku i trafikimit ose ritrafikimit

L.R. k. Mbretérisé sé& Bashl ( 19113/09)
14 gershor 2011 (vendimi pér largim)

Aplikanti pretendoi se ajo ishte trafikuar né Mbretériné e Bashkuar nga Italia nga njé
burré shqiptar qé e detyroi até té prostituonte né njé klub nate duke mbledhur té gjitha
paraté gé i sillnin. Ajo u arratis dhe filloi té jetonte né njé strehimore té paditur. Ajo
pretendoi se largimi i saj nga Mbretéria e Bashkuar né Shqipéri do ta ekspozonte até
ndaj njé rreziku pér t'u trajtuar né shkelje té Neneve 2 (e drejta pér jeté), 3 (ndalimi i
trajtimit gnjerézor ose degradues), 4 (ndalimi i skllavérisé dhe punés sé detyruar) dhe 8
(e drejta pér respektimin e jetés private dhe familjare) té Konventés.

Gjykata vendosi ta heqé léndén nga lista, né pérputhje me Nenin 37 (heqgja e
kérkesave) té Konventés, pasi konstatoi qé aplikantit dhe vajzés sé saj iu ishte dhéné
statusi i refugjatit né Mbretériné e Bashkuar dhe se nuk kishte mé asnjé rrezik gé ata té
largoheshin né Shqipéri.
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Qeveria gjithashtu kishte marré pérsipér t'i paguante aplikantit njé shumé pér
shpenzimet ligjore té béra prej saj.

V.F. k, Francés (nr, 7196/10)

29 néntor 2011 (vendim mbi pranueshmériné)

Ky rast kishte té bénte me procedurat pér débimin e aplikantit né Nigeri, vendi i saj i
origjinés. Aplikanti pretendoi né vecanti se nése ajo débohej né Nigeri ajo do té
rrezikonte té detyrohej té kthehej né unazén e prostitucionit nga e cila ajo ishte arratisej
dhe t'u nénshtrohej hakmarrjeve nga ata qgé ishin té pérfshiré dhe se autoritetet
nigeriane nuk do té ishin né gjendje ta mbronin até. Sipas kéndvéshtrimit té saj,
autoritetet franceze kishin pér detyré té mos i débonin viktimat e mundshme té
trafikimit.

Gjykata e shpalli kérkesén té papranueshme si gartazi té pabazuar. Ndérsa ishte né
dijeni té shkallés sé trafikimit té grave nigeriane né Francé dhe véshtirésive té pérjetuara
nga kéto gra né raportimin tek autoritetet pér té marré mbrojtje, megjithaté ajo
konsideroi, né vecanti, se informacioni i dhéné nga aplikanti né kété rast nuk ishte i
mjaftueshém pér té provuar se policia e dinte ose duhej ta dinte kur dha urdhrin pér
débimin e saj gé aplikanti ishte viktimé e njé rrjeti té trafikimit njerézor. Sa i pérket
rrezikut qé aplikanti té detyrohej té kthehej né njé rrjet prostitucioni né Nigeri, Gjykata
vuri né dukje se, ndérsa legjislacioni nigerian pér parandalimin e prostitucionit dhe
luftimin e rrjeteve té tilla nuk i kishte arritur plotésisht géllimet e veta, megjithaté ishte
béré njé pérparim i konsiderueshém dhe kishte té ngjaré gé aplikanti té& marrte ndihmé
gjaté kthimit té saj.

Shih edhe: Idemugia k., Francés, vendimi mbi pranueshmériné i 27 marsit 2012.
E.A. k. Mbretérisé sé Bashl ( 20658/11)

10 shtator 2013 (vendim mbi pranueshmeériné)

Aplikanti, njé shtetase e Ganés, pretendoi se ajo ishte trafikuar né Mbretériné e
Bashkuar dhe detyruar té prostituonte. Ajo u ankua né veganti se largimi i saj né Gana
do ta vinte até né rrezik té binte né duart e ish-trafikantéve té saj ose né duart e
trafikantéve té rinj. Ajo mé tej pretendoi se, pasi kishte marré HIV né Mbretériné e
Bashkuar si rezultat i drejtpérdrejté i trafikimit dhe shfrytézimit seksual, shteti ishte nén
njé detyrim pozitiv pér ta lejuar até té géndronte né Mbretériné e Bashkuar pér té pasur
trajtimin e nevojshém mjekésor.

Gjykata deklaroi ankesat e aplikantit sipas Neneve 3 (ndalimi i trajtimit ¢gnjerézor ose
degradues) dhe 4 (ndalimi i skllavérisé dhe punés sé detyruar) té papranueshme. Ajo
vuri né dukje né vecganti se aplikanti mund té kishte ngritur té gjitha ankesat e saj té
Konventés né instancé mé té larté. Duke mos aplikuar pér leje pér t'u ankuar né instancé
mé té larté, ajo kishte déshtuar té pérmbushte kérkesat e Nenit 35 § 1 (kriteret e
pranueshmérisé) té Konventés.

18 shkurt 2014 (vendimi pér largim)

Aplikanti, njé shtetase nigeriane, i cili pohonte se ishte viktimé e trafikimit njerézor, u
ankua se débimi i saj né Nigeri do ta ekspozonte até ndaj njé rreziku real té ri-trafikimit.
Gjykata vendosi ta heqé kérkesén nga lista e saj e Iéndéve, né pérputhje me Nenin
37 (heqgja e kérkesat) té Konventés, duke theksuar gé aplikanti nuk rrezikonte mé té
débohej pasi i ishte dhéné statusi i refugjatit dhe njé leje e pacaktuar pér té géndruar né
Mbretériné e Bashkuar. Pé&r mé tepér, autoritetet e Mbretérisé sé Bashkuar kishin
pranuar gé ajo kishte gené viktimé e trafikimit.

Pérfshirja sociale

N. k. Suedisé ( 23505/09)
20 korrik 2010

Aplikanti, njé shtetase afgane gé kishte njé lidhje jashtémartesore me njé burré né
Suedi, pohoi se ajo rrezikonte pérjashtimin shogéror, burgim té gjaté apo edhe vdekje
nése kthehej né Afganistan. Kérkesat e saj pér azil ishin té pasuksesshme.
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Gjykata konstatoi se débimi i aplikantit nga Suedia né Afganistan do té pérbénte
shkelje té Nenit 3 (ndalimi i trajtimit ¢cnjerézor ose degradues) té Konventés. Ajo vuri
né dukje se graté ishin né rrezik té vecanté pér keqgtrajtim né Afganistan nése
perceptohet se nuk pérputhet me rolet gjinore gé u jané dhéné nga shogéria, tradita dhe
madje edhe sistemi ligjor. Fakti i vetém qé aplikanti kishte jetuar né Suedi mund té
perceptohet sikur ajo e kishte kaluar kufirin e sjelljes sé pranueshme. Fakti gé ajo donte
té divorcohej nga bashkéshorti i saj dhe nuk donte té jetonte mé me té&, mund té
rezultonte né pasoja serioze qé kércénojné jetén. Akti i Statusit Personal Shiit i Prillit
2009 kérkonte gé graté t'u bindeshin kérkesave seksuale té bashkéshortéve té tyre dhe
té mos dilnin nga shtépia pa leje. Raportet kishin treguar mé tej se rreth 80% grave
afgane ishin prekur nga dhuna né familje, veprime té cilat autoritetet i pané té ligjshme
dhe pér kété arsye nuk i ndogén penalisht. Graté e pashogéruara, ose graté pa njé
"tutor" mashkull, u pérballén me kufizime té vazhdueshme té médha pér té pasur njé
jeté personale ose profesionale, dhe ishin té dénuara pér pérjashtim shogéror. Ishte e
garté se atyre gjithashtu shpesh u mungonin mjetet pér té mbijetuar nése nuk
mbroheshin nga njé i aférm mashkull. Né rrethanat e vecanta té kétij rasti, kishte arsye
materiale pér té besuar se nése deportohej né Afganistan, aplikanti do té pérballej me
rrezige té ndryshme kumulative té hakmarrjes nga bashkéshorti i saj, familja e tij,
familja e saj dhe nga shogéria afgane gé binin né Nenin 3 té Konventés.

W.H. k. Suedisé ( 19341/10)
8 prill 2015 (Dhoma e Madhe)

Ky rast kishte té bénte me njé débim té kércénuar té njé azilkérkuesi nga Suedia né
Irak, ku ajo pretendoi se do té rrezikonte keqgtrajtimin si njé grua e vetme e konfesionit
Mandaean, njé pakicé e cenueshme etnike/fetare. Aplikanti pohoi se, njé e divorcuar gé i
pérket njé pakice té vogél etnike/fetare té cenueshme, ajo do té rrezikonte realisht njé
trajtim c¢njerézor dhe degradues nése kthehej né Irak. Ajo pretendoi né vecanti se, pa
njé rrijet mashkullor ose ndonjé té aférm té mbetur né Irak, ajo do té rrezikonte
persekutimin, sulmin, pérdhunimin, konvertimin e detyruar né njé fe tjetér dhe martesén
e detyruar.

Gjykata vuri né dukje se aplikantit i ishte dhéné njé leje géndrim pas njé vendimi té
Bordit té Migracionit té 15 tetorit 2014. Bordi konstatoi se situata e pérgjithshme
mbizotéruese e sigurisé né Bagdad, e kombinuar me faktin gé aplikanti éshté njé grua gé
i pérket njé pakice fetare dhe nuk ka asnjé rrjet social né Irak, do té thoshte se ajo
kishte nevojé pér mbrojtje né Suedi. Pas kétij vendimi, aplikanti deklaroi se ajo nuk
déshironte mé té ndiqte kérkesén e saj para Gjykatés Evropiane. Prandaj, Gjykata
konsideroi se ¢éshtja ishte zgjidhur né nivelin kombétar. As nuk gjeti ndonjé rrethané té
vecanté né lidhje me respektimin e té drejtave té njeriut sic pércaktohet né Konventén
Evropiane dhe Protokollet e saj té cilat i kérkonin Gjykatés té vazhdonte shqyrtimin e
[éndés sé saj. Ishte pra e pérshtatshme pér heqgjen e kérkesés nga lista e Iéndéve
té Gjykatés.

R.H. k. Suedisé ( 1601/14)
10 shtator 2015

Aplikanti, njé shtetase somaleze, pretendoi se, nése largohej pér né Mogadishu, ajo do
té pérballej me njé rrezik real ose té vritej nga xhaxhallarét e saj pér refuzimin té binte
dakord pér njé martesé té detyruar para se té largohej nga Somalia ose té detyrohej té
martohej pérséri me njé burré kundér vullnetit té saj pas kthimit té saj. Ajo mé tej pohoi
se situata e pérgjithshme né Somali pér graté ishte shumé e véshtiré, né vecanti pér ato
- té tilla si ajo - gé& nuk kishin njé rrjet mashkullor dhe pér kété arsye ishin mé té
cenueshme.

Gjykata vendosi gé débimi i aplikantit né Mogadishu nuk do té pérbénte shkelje té
Nenit 3 (ndalimi i trajtimit gnjerézor ose degradues) té Konventés. Megjithése nuk e
anashkaloi gjendjen e véshtiré té grave né Somali, pérfshiré Mogadishun, Gjykata nuk
mundi té konstatonte né faktet e vecanta té rastit té aplikantit se ajo do té pérballej me
njé rrezik real té trajtimit né kundérshtim me Nenin 3 nése kthehej né até gytet. Kishte
mospérputhje té konsiderueshme né parashtresat e saj dhe pretendimet né lidhje me
pérvojat e saj personale dhe rreziget me té cilat ajo pérballej pas kthimit nuk kishin gené
té besueshme. Nuk kishte gjithashtu asnjé bazé pér té konstatuar se ajo do té kthehej
né Mogadishu si njé grua e vetme me rreziget gé shogéronte njé situaté e tillé.
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Né vend té késaj, asaj iu desh té konsideronte qasjen si né mbéshtetjen e familjes
ashtu edhe né njé rrjet mbrojtés té meshkujve. As nuk i ishte treguar se duhet té
kérkonte té jetonte né njé kamp pér refugjatét dhe personat e zhvendosur.

Trafikimi i genieve njerézore:
: k. Oi |he Rusis

7 janar 2010

Aplikanti ishte babai i njé gruaje té re e cila vdig né Qipro, ku kishte shkuar pér té
punuar né mars 2001. Ai u ankua se policia gipriote nuk kishte béré gjithcka gé ishte e
mundur pér té mbrojtur vajzén e tij nga trafikimi ndérsa ajo ishte gjallé dhe pér té
ndéshkuar ata qé ishin pérgjegjés pér vdekjen e saj. Ai gjithashtu u ankua pér déshtimin
e autoriteteve ruse pér té hetuar trafikimin e vajzés sé tij dhe vdekjen pasuese dhe pér
té marré hapa pér ta mbrojtur até nga rreziku i trafikimit.

Gjykata vuri né dukje se, ashtu si skllavéria, edhe trafikimi i genieve njerézore, pér nga
natyra e tij dhe géllimi i shfrytézimit, bazohej né ushtrimin e kompetencave gé i
bashkoheshin té drejtés sé pronésisé; ai i trajtoi geniet njerézore si mallra qé duhej té
bliheshin dhe shiteshin dhe té viheshin né puné té detyruar; ai nénkuptonte mbikéqyrje
té afért té aktiviteteve té viktimave, lévizjet e té cilave shpesh ishin té kufizuara; dhe ai
pérfshinte pérdorimin e dhunés dhe kércénimeve ndaj viktimave. Prandaj, Gjykata
vendosi gé veté trafikimi ishte i ndaluar me Nenin 4 (ndalimi i skllavérisé dhe punés sé
detyruar) té Konventés. Ajo arriti né pérfundimin se kishte shkelje nga Qiproja té
detyrimeve pozitive gé lindin sipas Nenit 4 té Konventés pér dy c¢éshtje: sé pari,
déshtimi i saj pér té vendosur njé kornizé té pérshtatshme ligjore dhe administrative pér
té luftuar trafikimin si rezultat i regjimit ekzistues té vizave pér artisté, dhe, sé dyti,
déshtimi i policisé pér té marré masa operacionale pér té mbrojtur vajzén e aplikantit
nga trafikimi, pérkundér rrethanave gé kishin ngritur njé dyshim té besueshém se ajo
mund té keté gené viktimé e trafikimit. Gjykata vendosi gé kishte gjithashtu shkelje té
Nenit 4 té Konventés nga Rusia pér shkak té déshtimit té saj pér té hetuar se si dhe ku
ishte rekrutuar vajza e aplikantit dhe, né vecganti, pér t& marré hapa pér té identifikuar
ata gé ishin té pérfshiré né rekrutimin e saj ose metodat e rekrutimit té pérdorura.
Gjykata mé tej vendosi se kishte shkelje nga Qiproja té Nenit 2 (e drejta pér jeté) té
Konventés, si rezultat i déshtimit té autoriteteve gqipriote pér té hetuar né ményré
efektive vdekjen e vajzés sé aplikantit.

LE. k.G isé ( 71545/12)
21 janar 2016

Ky rast kishte té bénte me njé ankesé nga njé shtetase nigeriane e cila u detyrua té
prostituonte né Greqi. Zyrtarisht e njohur si viktimé e trafikimit té genieve njerézore pér
géllime té shfrytézimit seksual, aplikantit iu kérkua megjithaté té priste mé shumé se
nénté muaj pasi i kishte informuar autoritetet pér situatén e saj para se sistemi i
drejtésisé t'i jepte até status. Ajo pohoi né vecganti se déshtimet e shtetit grek né
pérputhje me detyrimet e tij pozitive sipas Nenit 4 (ndalimi i skllavérisé dhe punés sé
detyruar) té Konventés kishin sjellé shkelje té késaj dispozite.

Gjykata vendosi se kishte shkelje té Nenit 4 (ndalimi i skllavérisé dhe punés sé
detyruar) té Konventés. Ajo konstatoi né vecanti se efektiviteti i hetimit paraprak dhe
hetimit pasues té rastit ishin komprometuar nga njé numér mangésish. Né lidhje me
procedurat administrative dhe gjyqésore, Gjykata gjithashtu vuri né dukje vonesa té
shumta dhe déshtime né lidhje me detyrimet procedurale té shtetit grek. Né kété rast
Gjykata gjithashtu vendosi gé kishte shkelje té Nenit 6 § 1 (e drejta pér njé gjykim té
drejté brenda njé kohe té arsyeshme) té Konventés, duke konstatuar se kohézgjatja e
procedimeve né fjalé kishte gené e tepért pér njé nivel té juridiksionit dhe nuk
plotésonte kérkesén pér "kohé té arsyeshme". Sé fundmi, Gjykata vendosi gé kishte
shkelje té Nenit 13 (e drejta pér mjete juridike efektive) té Konventés, pér shkak té
mungesés né ligjin vendor té njé mjeti juridik pérmes té cilit aplikanti mund té kishte
zbatuar té drejtén e saj pér njé seancé dégjimore brenda njé kohe té arsyeshme.

2. Shih gjithashtu fletén e fakteve pér "Trafikimi i genieve njerézore".
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17 janar 2017

Ky rast kishte té bénte me hetimin e autoriteteve austriake né lidhje me njé pretendim
té trafikimit me genie njerézore. Aplikantét, dy shtetase filipinase, té cilat kishin shkuar
pér té punuar si shérbyese ose operét (au pairs) né Emiratet e Bashkuara Arabe,
pretenduan se punédhénésit e tyre u kishin marré pasaportat e tyre dhe i kishin
shfrytézuar ato. Ato pretenduan se ky trajtim kishte vazhduar gjaté njé géndrimi té
shkurtér né Vjené, ku i kishin marré punédhénésit e tyre dhe ku ato ia kishin dalé té
arratisen. Pas njé ankese penale té paraqitur nga aplikantét kundér punédhénésve té
tyre né Austri, autoritetet konstatuan se ata nuk kishin juridiksion mbi veprat e
pretenduara té kryera jashté vendit dhe vendosén té ndérpresin hetimin né rastin e
aplikantéve né lidhje me ngjarjet né Austri. Aplikantét pohuan se ato kishin gené subjekt
i punés sé detyruar dhe trafikimit me genie njerézore dhe se autoritetet austriake nuk
kishin arritur té kryenin njé hetim efektiv dhe gjithépérfshirés té pretendimeve té tyre.
Ato argumentuan né vecganti se ajo qé u kishte ndodhur atyre né Austri nuk mund té
shihej e izoluar dhe se autoritetet austriake ishin té detyruara sipas ligjit ndérkombétar
té hetonin edhe ato ngjarje gé kishin ndodhur jashté vendit. Gjykata, duke konstatuar se
autoritetet austriake kishin respektuar detyrén e tyre pér té mbrojtur aplikantét si
viktima (potenciale) té trafikimit me genie njerézore, vendosi se nuk kishte shkelje té
Nenit 4 (ndalimi i punés sé detyruar) dhe as shkelje té Nenit 3 (ndalimi i trajtimit
¢njerézor ose degradues) té Konventés. Vecanérisht ajo vuri né dukje se nuk kishte
asnjé detyrim sipas Konventés pér té hetuar rekrutimin e aplikantéve né Filipine ose
shfrytézimin e tyre té pretenduar né Emiratet e Bashkuara Arabe, pasi shteteve nuk u
kérkohet sipas Nenit 4 té Konventés té parashikojné juridiksionin universal mbi veprat e
trafikimit té kryer jashté vendit. Duke iu kthyer ngjarjeve né Austri, Gjykata arriti né
pérfundimin se autoritetet kishin ndérmarré té gjitha hapat qé mund té priteshin né
meényré té arsyeshme pér situatén. Aplikantét, t& mbéshtetura nga njé 0JQ e financuar
nga geveria, ishin intervistuar nga zyrtaré policie té trajnuar posacérisht, u ishin dhéné
leje géndrimi dhe pune né ményré gé té rregullonin géndrimin e tyre né Austri dhe ishte
vendosur njé ndalim pér zbulimin e té dhénave personale pér mbrojtjen e tyre. Pér mé
tepér, hetimi mbi pretendimet e aplikantéve pér géndrimin e tyre né Vjené kishte gené i
mjaftueshém dhe vlerésimi gé rezultonte nga autoritetet, duke pasur parasysh faktet e
rastit dhe provat né dispozicion, kishte gené i arsyeshém. Cdo hap i métejshém né kété
rast - sic éshté pérballja e aplikantéve me punédhénésit - nuk do té kishte ndonjé
perspektivé té arsyeshme suksesi, pasi nuk ekzistonte asnjé marréveshje e ndihmés
juridike té ndérsjellé midis Austrisé dhe Emirateve té Bashkuara Arabe, dhe pasi
aplikantét ishin drejtuar né polici aférsisht njé vit pas ngjarjeve né fjalé, kur
punédhénésit e tyre ishin larguar prej kohésh nga vendi.

S. M. k. K isé ( 50561/14)
25 gershor 2020 (Dhoma e Madhe)

Ky rast kishte té& bénte me ankesén e njé gruaje kroate pér trafik me genie njerézore
dhe prostitucion té detyruar. Aplikanti u ankua pér njé pérgjigje joadekuate procedurale
zyrtare ndaj pretendimeve té saj.

Gjykata vendosi gé kishte shkelje té Nenit 4 (ndalimi i punés sé detyruar) té
Konventés pér shkak t& mangésive né hetimin e autoriteteve kroate pér pretendimin e
aplikantit pér prostitucion té detyruar. Duke pérfituar nga rasti, pérmes rastit té
aplikantit, pér té sqaruar praktikén e saj gjygésore mbi trafikimin me genie njerézore me
géllim té shfrytézimit pér prostitucion, Gjykata theksoi né veganti se ajo mbéshtetej né
pérkufizimin sipas ligjit ndérkombétar pér té vendosur nése ajo mund té karakterizonte
ose jo sjelljen apo njé situaté si trafikimi me genie njerézore sipas Nenit 4 t& Konventés
dhe prandaj nése ajo dispozité mund té zbatohej né rrethana té vecanta té njé rasti.
Gjykata sqgaroi gjithashtu se nocioni i "punés sé detyruar ose té detyrueshme" sipas
Nenit 4 té Konventés synonte té mbronte nga rastet e shfrytézimit serioz, té tilla si
prostitucioni i detyruar, pavarésisht nése, né rrethanat e vecanta té njé rasti, ato kishin
té bénin me kontekstin specifik té trafikimit me genie njerézore. Ajo konstatoi se Neni 4
mund té zbatohej né rastin e aplikantit pasi karakteristika té caktuara té trafikimit dhe
prostitucionit té detyruar patjetér gé ishin té pranishme, té tilla si abuzimi i pushtetit mbi
njé individ té cenueshém, detyrimi, mashtrimi dhe strehimi.
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Né vecganti, abuzuesi i pretenduar i aplikantit ishte njé polic, ndérsa ajo kishte gené né
kujdesin publik nga mosha 10-vjecare, dhe ai sé pari e kishte kontaktuar até pérmes
Facebook-ut, duke e bindur até té besonte se ai do ta ndihmonte pér té gjetur njé puné.
Né vend té késaj, ai kishte aranzhuar gé ajo té ofronte shérbime seksuale, ose né
banesén gé ai e kishte marré me qgira ose duke e vozitur até pér té takuar klienté. Ajo
situaté do té thoshte gé& autoritetet ndjekése kishin gené té detyruara pér t'i hetuar
pretendimet e aplikantit. Sidogofté, ata nuk kishin ndjekur té gjitha pistat e dukshme té
hetimit, posacérisht ata nuk kishin intervistuar té gjithé déshmitarét e mundshém, dhe
pér kété arsye né procedurat gjygésore kishte gené géshtja e fjalés sé aplikantit kundér
abuzuesit té saj té pretenduar. Mangési té tilla kishin minuar rrénjésisht aftésiné e
autoriteteve vendore pér té pércaktuar natyrén e vérteté té marrédhénies midis
aplikantit dhe abuzuesit té saj té pretenduar dhe nése ajo ishte shfrytézuar vértet prej
tij.

Dhuna nga individé privaté

Ssandra Jankovié k. K -
5 mars 2009

Aplikanti u ankua né vecanti se, pavarésisht pérpjekjeve té saj pér té hetuar pretendimet
e saj pér sulm dhe kércénim nga cimerat(et) e saj, autoritetet nuk kishin arritur té
siguronin mbrojtjen e saj té duhur.

Gjykata vendosi se kishte shkelje té€ Nenit 8 (e drejta pér respektimin e jetés private)
té Konventés, pér shkak té déshtimit nga autoritetet kroate pér té mbrojtur né ményré
adekuate aplikantin nga njé sulm ndaj integritetit té saj fizik dhe t& ményrés né té cilén
mekanizmat kombétar té ligjit penal ishin zbatuar, né kundérshtim me detyrimet pozitive
té shtetit sipas Nenit 8.

Ebcin k. T -
1 shkurt 2011

Aplikanti, me profesion mésuese, u sulmua né rrugé, gjaté rrugés pér né puné&, nga dy
individé gé i hodhén acid né fytyré. Ajo nuk ishte né gjendje té punonte pér njé vit e
gjysmé dhe iu nénshtrua terapisé pér tri vjet. Ajo ende vuan nga pasoja serioze fizike.
Ajo pretendoi né vecanti se autoritetet kishin déshtuar né detyrimin e tyre pér té
mbrojtur siguriné e saj dhe pér té ndéshkuar menjéheré agresorét e saj.

Gjykata vendosi se kishte shkelje té€ Neneve 3 (ndalimi i trajtimit gnjerézor ose
degradues) dhe 8 (e drejta pér respektimin e jetés private) té Konventés sipas
procedurés sé saj, duke konstatuar se procedurat administrative dhe penale nuk kishin
arritur té siguronin mbrojtjen e duhur ndaj njé akti serioz dhune.

13 tetor 2016

Ky rast kishte té bénte vegcanérisht me abuzimin sistematik té kryer kundér aplikantit
nga njé grup kriminal dhe dé&shtimin e pretenduar té autoriteteve ukrainase pér ta
parandaluar até.

Gjykata vendosi se kishte pasur shkelje té nenit 3 (ndalimi i trajtimit gnjerézor ose
degradues) té Konventés. Ajo vuri né dukje né vecanti se natyra e pérséritur dhe e
paramenduar e sulmeve verbale ndaj té cilave aplikanti iu nénshtrua sé bashku me
incidentet e dhunés fizike nga njé grup burrash ndaj njé gruaje té vetme té moshuar
arriti pragun e ashpérsisé qé kérkohej té hynte brenda fushés sé Nenit 3 dhe pérfshiu
detyrén pozitive té shtetit pér té véné né lévizje kornizén legjislative dhe administrative
mbrojtése. Megjithése shkelésit kryesoré u ndogén penalisht dhe u dénuan me burgim té
konsiderueshém, autoriteteve ukrainase u deshén mé shumé se dymbédhjeté vjet pér ta
zgjidhur c¢éshtjen. Né& funksion té vonesave ekstreme né inicimin dhe kryerjen e
procedimeve penale, Gjykata konstatoi se Ukraina kishte dé&shtuar té pérmbushte
detyrimin e saj pozitiv sipas Nenit 3 té Konventés.
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Térst k. Shaipérisé
4 gusht 20203

Ky rast kishte té bénte me njé sulm me acid mbi aplikantin né vitin 2009. Aplikanti
dyshoi se ish-bashkéshorti i saj, té cilin ajo e akuzoi pér dhuné né familje, fshihej pas
sulmit. Ajo pretendoi né veganti se autoritetet shqgiptare nuk kishin arritur t& merrnin
masa pér ta mbrojtur até nga sulmi me acid dhe pér té kryer njé hetim té shpejté dhe
efektiv pér identifikimin, ndjekjen penale dhe ndéshkimin e sulmuesit té saj.

Gjykata vendosi gé nuk kishte shkelje té€ Nenit 2 (e drejta pér jeté) té Konventés né
aspektin e tij materiale, duke konstatuar se shteti shqiptar nuk mund té mbahej
pérgjegjés pér sulmin. Ajo vuri né dukje vecanérisht se, nése shteti do té kishte gené né
dijeni té njé rreziku pér aplikantin, do té kishte gené detyra e tij t& merrte masa
parandaluese. Né rastin aktual, megjithaté, autoritetet kombétare kishin konstatuar
vetém pér sjelljen e dhunshme té ish-bashkéshortit té aplikantit pas incidentit. Nga ana
tjetér, Gjykata vendosi gé kishte shkelje té Nenit 2 né aspektin e saj procedural, duke
konstatuar se reagimi i autoriteteve ndaj sulmit me acid kishte gené joefektiv. Né kété
drejtim, ajo vuri né dukje vecanérisht se hetimi mbi sulmin, i cili kishte karakteristikat e
dhunés me bazé gjinore dhe pér kété arsye duhej té kishte nxitur autoritetet té reagonin
me kujdes té vecanté, madje nuk kishin gené né gjendje ta identifikonin as substancén e
hedhur mbi té. Pér mé tepér, hetimi u ndal né vitin 2010, pa e identifikuar personin
pérgjegjés, dhe aplikantit nuk i ishte dhéné asnjé informacion né lidhje me progresin e
hetimit, pavarésisht kérkesave té saj.

Sabali¢ k. K -
14 janar 20214

Aplikantja, e cila ishte sulmuar né njé lokal nga njé burré té cilit ia kishte zbuluar
orientimin e saj homoseksual, u ankua né vecanti pér mungesén e njé reagimi té duhur
procedural té autoriteteve vendase pér njé akt dhune nga njé palé private e motivuar
nga orientimi i saj seksual.

Gjykata vendosi gé kishte shkelje té Nenit 3 (ndalimi i trajtimit ¢njerézor dhe
degradues) bashké me Nenin 14 (ndalimi i diskriminimit) té Konventés. Ajo konstatoi
né vecanti se procedurat pér kundérvajtje kundér agresorit té aplikantes nuk kishin
adresuar elementin e krimit té urrejtjes sé& veprés dhe kishin rezultuar me njé gjobé
pérgmuese. Kéto mangési kishin arritur né njé defekt themelor né proceduré. Prandaj do
té ishte justifikuar qé autoritetet té ndérpresin ose anulojné procedurat e kundérvajtjes
dhe té rishqyrtojné rastin, né vend gé ata té refuzojné ankesén penale té aplikantes pér
shkak té rrezikut té dyfishté.

Shih edhe:
Pulfer k. Shqipérisé

20 néntor 2018

Leximi me tej

Shih gjithashtu uebfagen e Késhillit t& Evropés pér "Dhunén ndaj grave dhe dhunén né.
fEIEI]il]-E".

Kontakti i medias:
Tel.: + 33 (0)3 90 21 42 08

3. Ky aktgjykim do té marré formé té preré né rrethanat e pércaktuara né Nenin 44 § 2 té Konventés.
4. Ky aktgjykim do té marré formé té preré né rrethanat e pércaktuara né Nenin 44 § 2 té Konventés.
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